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INTRODUCTION

Terminology is a linguistic discipline that studies, analyses and describes a
specialised area of the lexicon. The aim of terminological studies is the
standardisation of terms so that they are used uniformly. Translation of terms is a
challenge for a translator, as in many cases, it is impossible to render terms by an
equivalent translation. Thus, it is necessary to apply translational transformations.

The actuality of the study is due to the fact that in modern conditions, the
translation of terms in the media discourse is an unexplored sphere. The relevance
Is also caused by the fact that the media discourse characterizes by the wide circle
of terms of different fields. Thus, the translator has to know the meaning of all these
terms.

The research aim is to analyse the strategies and techniques of translating
terms of the English media discourse into Ukrainian.

The objectives of term paper:

— To study the aspects of the concept of the term;

— To highlight the specific of translating terminology;

— To study the features of media discourse;

— To conduct a practical analysis of the ways of translating terms of media
discourse.

Object of the research — terms in the English media discourse.

The investigation subject — the strategies and techniques of translating terms
of the English media discourse into Ukrainian.

Methods used in the research — method of analysis and synthesis of
information, method of oppositions, method of comparative analysis method of the
sample, method of statistical analysis.

The material of analysis is the following sources:

— BBC-News;

— CNN;



— UBN.

Theoretical value of the research — is the ability to use the results obtained
during the study, in further developing the topic of translating terms in the media
discourse.

Practical value of the research — is the possibility of applying the results of
the study in teaching comparative typology and giving examples.

The brief outline of the research paper structure: the term paper consists

of an introduction, two chapters, a conclusion, references, annex.



CHAPTER 1
THEORETICAL ASPECTS OF TRANSLATING TERMS

1.1 The concept of “term” in the linguistic studies

The concept of terms and terminology is in the focus of many modern
researchers. The concept of terminology and term is considered as an object of
linguistic research in the scientific works of M. B. Verbeniets [5], E. F. Skorokhodko
[26], I. M. Humovska [7], I. M. Sushynska and P. H. Davydova [27], T. V. Zaplitna
[10] and some others.

Researchers offer different interpretations of the concept of the term.
Representatives of the pro-functional approach, such as E. F. Skorokhodko [26],
V. M. Leichyk [16], highlight that “term” is a type of lexical unit usage, but not a
special type of lexical unit. In particular, E. F. Skorokhodko understands the term as
a word or a constant phrase that is a member of such a lexical-semantical system,
which represents a certain professional (specialized) concepts system.

D. V. Furt defines the concept of a term as “a word or phrase of a special
(scientific, technical) language that is created or borrowed with the aim to express
the special concepts and denote the special objects” [30].

R. Dmytratsevych also holds to the view that “a term is a word (or phrase) of
a special sphere of using that denotes a special concept” [8: 51].

Cambridge Dictionary (CD, URL), in turn, gives the following definition of
the concept “term”: a term (Lat. terminus “border, end”) is a special word or phrase
that is accepted in a certain professional sphere and is used in special conditions.

V. |. Karaban defines the concept of a term as a sign of language, which is the
concept of a special, professional branch of science or technology. The researcher
believes that scientific and technical terms are essential to components of scientific
and technical texts [11: 54].
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A. Ya. Kovalenko offers the following definition of the term: “term” is an
emotionally neutral word or phrase that is used with the aim to express concepts and
names of objects [12: 257].

Operating on the premise that the concept of “term” is the dominant object of
terminological analysis, the researcher M. T. Cabré defines terms or terminological
units as «units that represent knowledge, units that are part of the language, and units
that make up an essential part of communication.» According to the researcher, the
terminology field includes the following three components:

— the cognitive component;
— the linguistic component;
— the communicative component [33].

A similar view has the researcher J. C. Sager. He notes that on the assumption
that terminology is a semantically-based discipline, it is possible to study it from the
perspective of a cognitive dimension, as well as from the perspective of a linguistic
dimension and communicative dimension [39: 3].

According to M. I. Mostovyi, the terms are aimed at the accuracy of
nominating certain concepts in science, technology, and art, and also these lexical
units differ from commonly used words in that the latter is quite often polysemous,
and the terms, in contrast to the commonly used group of words, are usually deprived
of expressiveness and are unambiguous in nature [19: 66].

A. Kryzhanivska, T. Panko, L. Simonenko and many other researchers also
analyzed the essence of terminology. In general, their opinions agree on what has
already been mentioned above, specifically the fact that the term is intended to
express the concept of science, technology, etc. It is an integral element of the
general lexical system of natural language, and contributes to the fixation and
preservation of accumulated knowledge, and, thus, contributes to the performance
of the language's cognitive and informative function [25: 21].

T. Zhuravleva emphasizes that terminology is a subsystem of the literary

language vocabulary, which:



— correlates with professional activity;
— determines the category of professional subjects, signs, actions, phenomena;
— determines the formation and functioning of production, technical, scientific

and social management styles [9: 21].

L. M. Tomilenko argues that terminology is an extremely mobile and rapidly
complementary part of the language system, and, from the point of view of many
scientists, the accelerated pace of the scientific and technological revolution
contributes to the dissemination of information in all areas of knowledge and
activity. The volume of the terminological component is growing particularly
rapidly in highly developed languages, so it inevitably penetrates into the literary
language. The industry terminology acts as the main source of replenishment and
expansion of the language and also forms a significant part of any general-language
explanatory dictionary of our time [28: 62].

In the dictionary of the Ukrainian language, quite a large part (approximately
23.6%) is made up of new terms and various scientific concepts, in particular
medical, historical, biological, geological, linguistic and others. A much smaller
share is allocated to terminological units related to botany, mathematics, sports,
economics, music, religious studies, agriculture, politics, philosophy, psychology,
anatomy, and other fields. Their share is about 2.8—1%. The share of special
terminology in the above-mentioned dictionary is approximately 11% of all new
terms. In general, there are more than 25 thousand terms in the dictionary of the
Ukrainian language, which is about 14% of all words given in this publication [28:
62—63]. The work on expanding dictionaries continues, which indicates the
dynamics of development and improvement of the language vocabulary.

In order to form a description of the concept of the term, it is necessary to
consider its properties and functional characteristics. The various sets of specific
properties of the term are distinguished in the scientific literature. In this paper, we
identify the following properties of the term:

1) specificity of use;



2) clarity of meaning;

3) nominative character;

4) stylistic and expressive neutrality [20: 379].

Also, it is possible to represent the following functional characteristics of
term:

— nominative function. In the course of professional activity, representatives
of the professional community form new nominations to special phenomena.

— ldentifying function. The term belongs to a specific professional field.

— Communicative (interpersonal and social) function. Terminology allows
people to transmit information in a convenient format, makes speech more relevant,
and makes it possible to transmit information within a professional group.

— Contact (phatic) function. It indicates the direct purpose of the language,
which is understood as a means of establishing contacts in the professional
community using terminology.

— Expressive function. This function is usually performed by terminology
formed by metaphorical shift. Metaphorical shift is considered as one of the most
effective ways to form English terminology, which performs a number of functions.

— Meaning specification function. It is used to more accurately indicate
various phenomena. The use of the English term helps to narrow the meaning of the
lexical unit.

— Euphemistic function. Euphemisms are used primarily to avoid social and
interpersonal conflicts, that is, to eliminate the possibility of potential
communicative tension. Representatives of professional communities use
terminology, terminological professionals as an emotive-evaluative and expressive-
imaginative tool [20: 380].

Based on the above information, it is possible to conclude that terminology
plays an important role in the communication of professionals, given that it forms a
professional communication, promote mutual understanding of people working in

the same field, help to avoid ambiguity and establish contacts with people who have



7

certain knowledge in professional fields. In this paper, the concept of a term will be
understood as a word (or phrase) of a special, professional branch of science or
technology of using that denotes special concepts of the branch of science or

technology.

1.2 Specific of translating terms from English into Ukrainian

The process of translating terms characterizes by certain difficulties. When
translating terms from English to Ukrainian, linguists first of all try to find a lexical
equivalent — a constant lexical matching that corresponds strictly to the meaning of
the term. This task is difficult, since many terms have appeared recently, so it is not
always possible to apply the matches in the realities in our country. V. Karaban
emphasizes the need to be able to find the appropriate equivalent in your native
language and expand the knowledge of equivalent terms [11: 89]. An example of
finding an equivalent is: equipment — mexuika, ocnawenns. As noted by E.
Skorokhodko, in some cases it is impossible to find absolute equivalents. If the
content of the concept is partially represented in the text, then it is allowed to replace
the absolute equivalent with a relative one. A relative equivalent is understood as a
term that expresses a concept, generic relative to a definition that is expressed by a
term. The relative equivalent can only be used in a context that allows the translator
to render the object’s specific features. Relative equivalents are used if the absolute
equivalent is not applicable [26: 33].

N. M. Ababilova and V. L. Belokaminskaya found out that the process of
translating the term can be applied in two stages:

1. clarification of the term (in context);

2. translation of the meaning into the native language [1: 127].

The researchers note that the main method of translating terms is a translation
by a lexical equivalent. But in many cases, it is impossible to apply the lexical

equivalent. In such a situation, a translator resorts to translational transformations.
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The term “translation transformations” was defined by scientists who have
researched this issue. D. V. Furt identified the concept of “transformation™ as a
translation process, during which the system of meanings contained in the language
forms of the original text perceived and understood by the translator by virtue of his
competence. In the frameworks of this process, language forms transform naturally
due to interlanguage asymmetry into a more or less similar system of meanings and
forms of the translation language [30].

Translation choice is determined by factors of both linguistic and
extralinguistic nature:

— the difference between the translation language and source language
systems;

— the functional and stylistic features of the original;

— the features of characteristic of the original language;

— the aspects of the individual style of the author of the source text;

— the absence of means of equivalent translation of the lexical means of the
original text [1: 127].

C. Seguinot [40: 45] suggests three strategies employed by the translators:

— performing of translating without interruption for as long as possible;

— immediate correcting of surface errors;

— implementation of the monitoring of the revision stage, as well as the
revision stage for qualitative or stylistic errors.

Many domestic researchers [12], [1], [30] identify the following types of
transformations:

— lexical transformations, which include transcription, transliteration,
differentiation, concretization, generalization, calque, addition, omission;

— grammatical transformations: transposition, grammatical replacement,

sentence division, sentence unification:
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— lexical and grammatical transformations: descriptive translation,
modulation, compensation, antonymic translation, total reorganisation.

A. A. Selivanova notes that the change in form determines the change of
meaning, the modification of pragmatic influence also implies a change in the form
and the content of the message. Thus, according to the researcher, translation
transformations can be divided into:

— formal;

— formal and semantic, due to the specifics of the language systems of the
original and translated texts, as well as contextual and pragmatic factors;

— pragmatic, which are also formalistic [23: 86].

O. O. Selivanova emphasizes that formal transformations consist in a change
of form in the translation while retaining the original content. Formal content
transformations are changes in form and modifications in content. These types of
transformations are represented by units of different language levels: phonetic,
graphic, lexical, grammatical (morphological and syntactical), etc. [22: 45]

S. E. Maksimov highlights translation transformations such as:

— lexical transformations, which include formal (practical transcription,
transliteration, traditional phonetic or graphic reproduction of the lexeme, calque)
and lexical-semantic transformations (generalization, concretization, differentiation,
modulation, substantiation).

— grammatical transformations that include: zero transformation,
transpositions, replacement of parts of speech, addition, and omission.

— lexical and grammatical transformations that include: antonymic
translation, compensations and total reorganization [17: 128—132].

D. Delabastita [36: 845] identifies five general techniques for the translation
of terms:

1. copying the terms of the source-text, with the use of the special signals,

as well as italics lettering, inverted commas, etc., or without these signals;
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2. the use of annotation, which can be represented by means of special
footnotes, intra textual glossing through couplet, etc.;

3. graphological or phonological adaptation of term in the target-
language;

4, the use of a denotationally equivalent, which is represented by non-
neologistic expression in the TL;

5. rendering the term by means of different textual positions / different
linguistic devices, which can be called as “compensation”.

D. F. Furt notes that when translating terms, the transformation of calque,
transliteration, descriptive translation, inversion are most often used. The researcher
highlights that it is possible to use several translation techniques simultaneously [30:
280].

According to V. Koptilov, the translation of terms involves two stages:
analytical and synthetic. The analytical stage is important when translating complex
terms. It lies in the translation of individual components of the term. And to do this,
it is necessary to identify the components of a complex term correctly, since they
can be both words and phrases that are part of a complex term [14: 85]. It is also
very important for the translator to consider the context when translating terms. An
explanatory dictionary or reference source can help to explain the meaning of the
term.

Geographical and regional realities must also be taken into account, be able to
correctly select the lexical correspondence of the term or use calque in the case when
there is no equivalent in the translation language, check the use of a certain English
term in the original before “introducing” it into the translation text [14: 86]. The
problem of inaccurate translation of terms is caused by a number of reasons. First,
the choice of the inappropriate meaning of a word (usually a noun) for each specific
case. This mistake is the most common. For example: government control is often
translated by the phrase oepoicasnuii konmponw, although the correct option is

Oeparcasne epecyniosants. Sometimes an incorrect translation is applied not for one
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word in the construction, but to the term-phrase, for example: a public services
revolution is translated as pesomoyis 6 nobymoeux nocayeax instead of
peopeanizayis y cghepi nobymosux nociye, WOrk pressure — as pobouuii muck instead
of sumocu 0o nepconany. Secondly, terms, especially highly specialized ones, are
often understandable only to specialists in a particular field of science. Third,
sometimes the mistake is caused by poor-quality interlinear translation, and / or
inattention and lack of a deep lexical and semantic analysis of the term, as well as
its contextual meaning [30].

It can be concluded that translation of terms is an important aspect of
translation field, so it is important to know the specifics of translating this layer of

vocabulary in order to achieve maximum equivalence.

1.3 Characteristics of media discourse peculiarities

Media discourse is one of the most frequent types of discourse in society.
Despite the advent of several new media of communication, the press, radio, and
television remain the most popular mass communication means.

Media texts have a number of distinctive features, which include:

- Targeting a mass audience;

- Dynamic, determined by the multi-aspect contact between the author and the
audience;

- Multi-dimensionality due to the presence of intertext, supertext, and hypertext
levels in the texts of media discourse.

The task of media discourse is to have influence on the formation of public
opinion. The achievement of this task is ensured by the fact that the media discourse
IS a communicative phenomenon, and any communication is a purposeful influence.

The features of media discourse include:

1) high percentage of stable and cliched expressions, journalistic and standard

terms (nuclear tension; restricted information; negotiations are expected to begin);
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2) evaluation epithets, direct appeals to the reader (their politeness was
extraordinary; So do not be surprised to hear);

3) realia of socio-political and cultural life, allusions and quotes (new
Universities; the Oxbridge colleges);

4) use of idiomatic vocabulary, word games, puns, proverbs and sayings (the
human face of globalization)

5) use of phraseological units, euphemisms.

Also, there is a great number of stylistic devices in the media discourse.
Grammatical means of stylistic expressiveness is actively used in the English media
discourse.

A characteristic feature of modern English media discourse is a large number
of abbreviations (EU, UNESCO, WTO), as well as borrowings from other languages
(French and German), the use of units of professional vocabulary and neologisms,
links to other sources (As BCC presented, according to Forbes).

It this part, the analysis of media text is performed. Discursive parameters of
the text: The text refers to media discourse. It lacks extra-linguistic factors, but has
a large number of stylistic features:

Sequels are rarely as good as the original. We can all think of a few movie
follow ups that should never have been made. American voters may have similar
misgivings about the next US presidential election which looks increasingly likely to
be a rerun of the 2020 contest, with the same characters in the leading roles.

Joe Biden has now confirmed he's signed up to star for the Democrats, while
Donald Trump remains the clear frontrunner for the Republican nomination. It's a
story we have seen before and only very few people seem eager to watch again. A
recent poll found that only 5% of Americans want both President Biden and former
President Trump to run again and 38% want neither to run.

One of the reasons Mr Biden is so determined to try to retain the White House
Is because he is convinced he is the only one who can beat Mr Trump. We will see.

What is true is that he is the only one who has beaten him.
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Elections which feature an incumbent president are often seen as a
referendum on the last four years. The Biden administration does have policy
achievements it can point to, and its campaign slogan will be "let's finish the job".

But it was striking that his official launch instead attempted to frame the
election as a choice - a choice between moderate and extreme, between competent
and crazy. The same "battle for the soul of the nation" that was central to Mr Biden's
pitch last time. Donald Trump does not feature in the campaign video, but we do see
scenes from the January 6th riots at the Capitol as Mr Biden warns of MAGA (Make
America Great Again) extremism and the threat he says it poses to American
democracy.

Over the past two years, we have heard Mr Trump's false claims that the 2020
election was stolen from him. If he becomes the Republican nominee in 2024, he will
keep banging that drum. Yet, repeating lies about election fraud was clearly not a
winning formula last year. Most of the high-profile election-denying candidates
whom Trump backed in the 2022 midterm elections fared pretty badly.

In contrast, the Democrats enjoyed much better than expected results in those
Congressional elections - even keeping control of the US Senate. That performance
helped to guarantee that President Biden won't face a major challenge from within
his own party. The biggest issue that played in the Democrats' favour was abortion.
There has been a major voter backlash against the overturning of the constitutional
right to terminate a pregnancy. Two-thirds of Americans consistently tell pollsters
that they think abortion care should be legal and accessible.

President Biden will return to it again and again in the 18 months before
election day. In the launch video, Mr Biden accused Republican extremists of
"dictating what healthcare decisions women can make" over footage of an abortion
rights protestor outside the Supreme Court.

Republicans look like the dog that finally caught up with the car it's been
chasing. After decades when they could advance anti-abortion positions without

having to offer too much detail, now candidates backing abortion bans are seeing
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that it could hurt them electorally. Republican-controlled state legislatures are
pushing ahead with restrictive laws, but party strategists are worried about the
impact at the national level.

But President Biden remains vulnerable. His approval numbers remain
historically low - 42% approve of his performance, while 52 % disapprove. The only
other president since Ronald Reagan to be as unpopular at this point in his first term
was Donald Trump.

Whichever Republican ends up challenging Mr Biden, it's obvious they will
portray the 80-year-old president as a doddery old man (even if Mr Trump is only
four years younger). They will hope that a strenuous cross-country campaign leaves
the president looking exhausted. He will not be able to campaign from his basement
in Delaware as he did through the Covid election of 2020.

Today's video features plenty of shots of the president looking deliberately
vital and energetic - even running in one shot. But he cannot keep that up until
polling day. His opponents will also point to inflation (even if it is falling, that still
means prices are rising) and to record numbers of migrants crossing the US's
southern border. Two issues guaranteed to get the Republican base riled up.

The president does not excite Democrats in the way Mr Trump - and his main
rival, Florida governor Ron DeSantis - fire up the Republican base. But they have
largely accepted that Mr Biden may be their best bet in 2024. And the Biden
campaign seems to think that the prospect of Donald Trump returning to the White
House is still the most effective way to drive up turnout among Democrats and
independents. After all, it worked last time, and they will hope the result in a
potential sequel is the same (BBC).

Characteristics of the text:

1. The text under analysis headlined “Biden v Trump: The sequel few
Americans want to see”” belongs to the artefact text type. It is of the media discourse.
Since the text belongs to the online-media discourse, it is accompanied by a video

interviews and photos.



15

2. The text was taken from the media source BBC-News. The text is aimed at
a wide circle of readers of BBC-News. The aim of the textual information is to
characterize the future elections of USA.

3. 1) Structural level of the text is ensured by lexical and semantic cohesion.

A. Lexical cohesion is implemented by repetition links, which are:

- complex lexical repetition:

But it was striking that his official launch instead attempted to frame the
election as a choice - a choice between moderate and extreme, between competent

and crazy.
- simple paraphrase: There has been a major voter backlash against the

overturning of the constitutional right to terminate a pregnancy (the author

paraphrases the lexical unit “abortion”).
- complex paraphrase: The same "battle for the soul of the nation™ that was
central to Mr Biden's pitch last time (the speaker describes the election battle).

- substitution: Elections which feature an incumbent president are often seen

as a referendum on the last four years. In this example, the collocation an incumbent
president used as a substitution of the anthroponym Joe Biden.

B. Grammatical cohesion and syntactical structure is ensured by sequence of
tenses.

C. The definite article in this case American voters may have similar
misgivings about the next US presidential election which looks increasingly likely to
be a rerun of the 2020 contest, with the same characters in the leading roles shows
that a noun refers to a specific thing. The use of the indefinite article here A recent
poll found that only 5% of Americans want both President Biden and former
President Trump to run again and 38% want neither to run means that a noun to
have not been used in the text earlier.

D. Compound and complex sentences, as well as the use of conjunctions and

prepositions, ensure grammatical cohesion.
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2) Semantic level establishes the macroproposition of the text, as it represents
the global meaning of the article.

4. Stylistic characteristics of the text are:

1) Strong positions of the text:

The proper names: Joe Biden, Donald Trump

Political realia: the Democrats, the Republican, the White House

Statistical data: A recent poll found that only 5% of Americans want both
President Biden and former President Trump to run again and 38% want neither to
run.

2) Weak positions:

The use of long-winded sentences:

But it was striking that his official launch instead attempted to frame the
election as a choice - a choice between moderate and extreme, between competent
and crazy.

3) Tropes:

Simile: But it was striking that his official launch instead attempted to frame

the election as a choice.

Metaphor: The same "battle for the soul of the nation" that was central to Mr

Biden's pitch last time.
Over the past two years, we have heard Mr Trump's false claims that the 2020
election was stolen from him. If he becomes the Republican nominee in 2024, he will

keep banging that drum.

Antithesis: But it was striking that his official launch instead attempted to

frame the election as a choice - a choice between moderate and extreme, between

competent and crazy.
Epithets:

Make America Great Again
They will hope that a strenuous cross-country campaign leaves the president

looking exhausted.
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4) The author used special vocabulary, that is represented by colloquial
constructions, namely: Whichever Republican ends up challenging Mr Biden, it's

obvious they will portray the 80-year-old president as a doddery old man (even if

Mr Trump is only four years younger).

5. Basic transformations: the text describes possible scenarios regarding the
2024 elections in the United States. Thus, the past victories and defeats of Donald
Trump and incumbent President Joe Biden are described, statistical data are
provided that reflect the opinion of society, and further election prospects are

outlined.

Conclusions to Chapter 1

In the frameworks of theoretical research, it was concluded that the field of
terminology includes the following three components: the cognitive component; the
linguistic component; the communicative component. It was found that terminology
iIs a subsystem of the literary language vocabulary, which: correlates with
professional activity; determines the category of professional subjects, signs,
actions, phenomena; determines the formation and functioning of production,
technical, scientific and social management styles.

In this paper, we identify the following properties of the term: 1) specificity
of use; 2) clarity of meaning; 3) nominative character; 4) stylistic and expressive
neutrality. The following functional characteristics of term were also identified:
identifying function, communicative (interpersonal and social) function, contact
(phatic) function, expressive function, meaning specification function, euphemistic
function.

The analysis has shown that translating the term can be applied in two stages:
1. clarification the meaning of the term (in context); 2. translation of the meaning
into the native language. The main method of translating terms is a translation by a

lexical equivalent. But in many cases, it is impossible to apply the lexical equivalent.
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In such situation, a translator resorts to translational transformations, such as lexical,
grammatical, lexical-grammatical transformations.

It was found that modern media texts serve as a means of influencing the
audience s consciousness. The media language is characterized by a high percentage
of expressive means, high degree of approximation to the spoken style, which creates

the effect of closeness to the population.

CHAPTER 2
ANALYSIS OF THE PECULIARITIES OF TRANSLATING TERMS
FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN (BASED ON THE MATERIAL OF
MEDIA DISCOURSE TEXTS)

The second part of the paper deals with the analysis of the peculiarities of
translating terms from English into Ukrainian, based on the material of media
discourse texts. The following media resources were used for forming the sample
list:

— BBC-News (BBC, URL);

— CNN (CNN, URL);



19

— UBN (UBN, URL).
The sample list consists of the examples of translating terms of different
scientific fields: technical industry, blockchain technologies and crypto-industry,

ecology, financial, business, economy, medical field, etc.

2.1 The use of lexical transformations while translating terms

The first step, the use of lexical transformations while translating terms will
be analysed. The use of the following lexical transformations was identified:

1. Transliteration:

(1).Skimming: Involves the introduction of a product at a high price for
affluent consumers (BBC).

Ckimmine: nepeobavac 6npo8aodlceHHss NPoOyKmy 3d GUCOKOI YIHOW O
3AMONCHUX CHOAHCUBAYUIB.

An example demonstrates the use of an economic term Skimming. In the
process of translating this term, the transformation of transliteration was applied:

Crimmine.

(2).Abroad, the number and amount of retail transactions at trade POS
terminals and withdrawing cash at ATMs using bank cards has increased
significantly compared to pre-war numbers (UBN).

3a kopooHoOM KinbKicmb ma cyma po30pionux onepayii Ha mopeogux POS-
MQEZMiHClJZClX ma 3HAMMS 20Mi6KU 8 OAHKOMAMAx 3 BUKOPUCNMIAHHAM OAHKIBCLKUX
KapmoK 3Ha4Ho 3pocia nopiensino 3 0osocunumu noxaznuxamu (UBN).

In this example, the use of transliteration transformation when translating the
term POS-terminal is observed, since the translation text uses the lexeme POS-
mepminan. The part of the lexical unit POS was kept in the original form, when the

part terminal was rendered by means of the transliteration transformation:
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mepminan. The term transactions was translated by means of the transformation of
differentiation — onepauyii.
2. Partial transliteration:

(3).Ukrainian startup Rekava produces disposable, biodegradable utensils

from coffee grounds (UBN).

Vipaincoxuii cmapman Rekava eupobnsie oonopazosuil, 0iopo3kiaoHull

nocyo i3z kasoeoi 2ywi (UBN).

In the frameworks of translating the ecological term biodegradable, the
translator applies partial transliteration transformation, taking into account the fact
that in the Ukrainian version, the prefix of the term is transliterated: 6ioposxnaonuii.

3. Adaptive transcription:

(4). However, for much of the history of macroeconomic modelling, financial

markets have been treated in a fashion that is much simpler than they deserve
(BBC).

Oounax  npomscom  Oinbwioi uwacmunu  icmopii  MAKpPOEKOHOMIYHO20

MOOeN08anHA (DIHAHCO8I PUHKU PO32NA0ANUC HAbazamo npocmiuie, HidC BOHU

moceo 3acyy2o6yioms.

The sentence demonstrates the application of the financial term
macroeconomic modelling, which incudes the lexical unit macroeconomic. The term
was translated by means of adaptive transcription transformation, taking into
account the fact that while translation, it was not only transcribed, but also adapted
to the requirements of Ukrainian grammar: maxkpoexonomiunozo.

4. Transcription:

(5). The ultimate activity of firms is the manufacturing of final output in the

second period of their life by using a common, non-stochastic technology (BBC).

Kinyesoro oisnonicmio gipm € eupobnuymeo Kinyesoi npooykyii 6 opyeuil

nepioo iXHbO2O HCUMMSL 3 BUKOPUCMAHHAM 3A2AJIbHOL, HeCIMOXACMUYHOL MeXHON021i.

The sentence represents the use of the technical term non-stochastic

technology, the component of which was rendered by means of transcription
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transformation: thus, when translating the term non-stochastic, the following
Ukrainian variant was applied: necmoxacmuunoi.

(6).According to Solskyi, constructing a grain hub will give Ukrainian
farmers and traders confidence in supply opportunities, and consumers in Ghana
will have access to high quality wheat, which will balance grain prices in the future
(UBN).

3a cnosamu Convcvrozo, 6y0iBHUYMBO 3ePHOB020 Xaby 0acmb YKPAIHCOKUM
Gepmepam i mpetidepam 8NeBHEHICMb Y MONCIUBOCMI NOCMAYAHHS, A CRONCUBAY]
T'anu mamumymo sxicny nuenuyio (UBN,).

The example demonstrates the use of transcription transformation, since the
lexical unit traders was rendered by means of the lexical unit mpeiioepu. So, the
term was transcribed in the Ukrainian version.

(7). Unex Bank and Mastercard, along with fintech startup Weld Money have

launched the first cryptocurrency payment card, the weld card, in Ukraine (UBN).

FOnexc bank i Mastercard cninono 3 @inmex-cmapmanom \Weld Money

sanycmuau 6 Ykpaini nepuy kpunmosaniomuy niamixcry kapmky — Weld Card
(UBN).

The example demonstrates the use of transcription transformation, since the
terminological collocation of the innovation and technological sphere fintech startup
was rendered by means of the collocation @ginmex-cmapman. So, the sound
composition of the original term was transmitted while translation.

(8).Currently, the weld card allows you to pay with stablecoin USDT, and

soon they plan to add bitcoin and altcoin cryptocurrencies (UBN).

Hapas3i kapmka Weld oae 3mocy posnnauyeamucsa cmeiibakoinom USDT, a

Hezabapom nianyemuvcs 0ooamu oimkoin i aremxoinu (UBN).

In this example, the use of transcription transformation while translating the
terms of crypto-sphere is observed stablecoin, bitcoin and altcoin, as the sound form

of the terms is represented in the TL variant: cmeiibaxoin, 6imkoin i anbmxoinu.


https://minagro.gov.ua/news/ukrayina-ta-gana-obgovorili-mozhlivosti-naroshchennya-torgovelnih-zvyazkiv
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(9). Lars Seier Christensen, CEO of Seier Capital International, is looking for

blockchain startups in Ukraine despite the war, reported TechUkraine. Lars Seier

Christensen, who is also the chairman and founder of the Concordium Foundation
decided to allocate an investmens pool of €10M for projects utilizing the
Concordium blockchain (UBN).

Kpicmencen Jlapc Ceiiep, ecenepanvruuti oupexkmop Seier Capital

International, wiykae Onokueun-cmapmanu 6 Yxpaiui, nonpu 6iiHy, NoGiOOMILE

TechUkraine. Jlapc Cetiep Kpicmencen, axuii maxooic € 20108010 ma 3aCHOBHUKOM
gonoy Concordium, supiuiug sudinumu ingecmuyitinuii nya y poamipi €10 man ons
npoekmis, axi euxopucmosyroms onoxueiin Concordium (UBN, URL),

In the SL variant, while translating the term blockchain startups, the
transcription transformation was applied, since the following option was used for
translation the term: é6rokueiin-cmapmanu. Thus, the term was transcribed.

(10). Further data suggests another steroid, hydrocortisone, is equally
effective too (CNN).

Ilooanvwi Ooani noxasyroms, Wo iHWUL cMepoio, 2i0POKOPMU3OH, MAKOIC
00HAKOB0 epheKmusHUL.

The example demonstrates the use of the transformation of practical
transcription in the process of translation of the medicine, which is used in threating

of Covid: steroid, hydrocortisone — cmepoio, ciopoxopmuzomn.

(11). This was done by the "rhinencephalon” literally, the "nose brain," a

part of the limbic wiring, and the rudimentary basis of the neocortex, the thinking
brain (CNN).

Ilpoyec 30itichiosanu punenye@anrorn (0OCNHIBHO «HOCOBUL MO30K»), WO

npeocmasniae cobow HacmuHy JiMOIYHOI cxeMmu, [ pYOUMEHMAPHA OCHOBA
HeoKOpmMeKcy-0ymManud020 MO3K).
In the example, the transformation of transcription  was

applied:"rhinencephalon" — punenyeganon.


https://techukraine.org/2022/09/19/swiss-seier-capital-to-invest-10-mln-in-ukrainian-startups/
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(12). Sadness brings a drop in energy and enthusiasm for life's activities,
particularly diversions and pleasures, and, as it deepens and approaches
depression, slows the body's metabolism (UBN).

Yum cunvhiwe neuanb, mum Oaudxcue 0enpecis, wjo eede 00 YNOBLIbHEHHS.

memabonizmy (UBN).

The medical term metabolism was translated by transcription — meta6oii3m.

(13). Swedish-Ukrainian IT company Sigma Software Group and Tech
Nation UK will host the Cross-European hackathon, Hack for Peace to build tech
solutions designed to solve war issues (UBN).

Lllgeocvro-yrpaincoka IT-komnanis Sigma Software Group ma bpumancoka
Tech Nation nposedymwv midic esponeticokuti xaxamon Hack for Peace o0as
CMBOPEHHS MEXHONO2IUHUX DIilleHb, CNPAMOBAHUX HA PO38 S3aHHA NpooaeM GIUHU
(UBN, URL).

In the fragment, the following term was applied: hackathon. In this case, the
translator applied the transformation of transcription: xaxamon.

5. Differentiation:

(14). During the Christian Dior perfumer program in 2014 at Grasse
Institute of Perfumery, Gabriel Gabor created with success a new feminine niche
fragrance following the Parfums Christian Dior (UBN).

Ilio uac npoepamu Christian Dior perfumer 6 2014 poyi 6 Incmumymi
napgymepii I'pacca [abpierv [abop 3 ycnixom cmeopue HOBUI IHCIHOUUIL

asmopcuvkutl apomam crioom 3a nap@ymamu Christian Dior (UBN),

The metaphorical term niche fragrance was translated by means of the
transformation of differentiation — aemopcoxuii apomam.

(15). If the battery is completely discharged, the Gear cannot be turned on
immediately after being connected to the charger (UBN, URL).

Axwo axymynamop noHicmioo po3pao0dCeHUll, NPUCmMpit He Modce Oymu

BKIIIOYEHO 8i0pa3y nicis niokmoyerts 00 3apsaonozo npucmpoio (UBN).
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The example demonstrates, that the termin_the Gear was translated by the
transformation of differnetiation: npucmpiu.

(16). This primitive brain cannot be said to think or learn; rather it is a set

of preprogrammed regulators that keep the body running as it should and reacting
in a way that ensures survival (BBC).

Hartinpocmiwiuii Mmo30k He 30amHuti Oymamu abo uumucs, ckopiuie 8iH A6Je

co00t0 HabIip 3a30ane2iob 3anpocpamoBaHux pecyiamopis, sKi NIOMpUMYIOmMb
HALeIHCHULL pedcuM pobomu opeanizmy i peaxyii, wo 3a6e3neuyroms UNICUBAHHS.
There is the following medical term in this example: primitive brain. In the
example, the term primitive was translated by the use of the lexical unit with another
meaning — naunpocmiwuii. Thus, the transformation of differentiation was applied
in this case
(17). Only since 2001, all regions had demonstrated continuous annual

increase in GRP volumes up to 2008, though there are certain regional peculiarities

of the increase rates (BBC).

Tinoku 3 2001 poxy y 6cix pecionax cnocmepicagcs be3nepepsHull WopiuHuil

npupicm o6csieis BPII 0o 2008 poky, xoua u icHylomb Ne6HI pecioOHANbHI

ocobausocmi memnie npupocmy.

In this example, the use of the transformation of differentiating when
translating a lexical unit increase — npupicm is observed. The transformation of
transposition was also applied in the fragment, as the terms-collocations GRP
volumes, the increase rates were rendered by means of the word order change:
oocsieis BPII, memnis npupocmy. The term of Latin origin per capita was translated
by the Ukrainian equivalent — na oywy nacenenmns.

6. Calque:

(18). Blood plasma (the part which contains the antibodies) can be extracted

from those who have recovered and then given to sick patients as "convalescent

plasma" (CNN).
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lInaszma «kposi (ma uacmuma, sAKa Micmume aHmMuminga) moodce Oymu

BUMACHYMA 3 MUX, XMO 00yH#cas, a NOmiMm nepeoana xeopum ax_"eudyacyroua
naazma’”.

In the example, the use of the transformation of calque in the process of
medical term is observed:_convalescent plasma" — "sudvorcyroua naazma”.

(19). There have been 220,163 confirmed cases of Covid-19 in Scotland and
7,614 people have died following a positive test for the virus, according to the

Scottish government (CNN).
3a oanumu womaanocvkoeo ypsaoy, 6 lllomnanoii 6yno 3apeecmposaro 220
163 niomesepooicenux eunaoxu 3axseoprosanns Covid-19, i 7 614 ocié nomepau nicis

no3umueHOcO mecmy HA 6lpyC.

The term of the medical field a positive test was translated by means of the
calque transformation: nozumuenuii mecm.
7. Addition:

(20). Hungary has high rates of cancer and heart disease and a high fatality

rate among people needing ventilation (CNN).
B Yeopwuni eucoxuii pieenv 3axeoproeanocmi Ha paxk i cepyesumu
3AX60PIOBAHHAMU, A MAKONC BUCOKUL DIBEHb CMEPMHOCMI ceped 0oel, SKI

nompeoyioms 8eHMUIAYIL 1e2eHis.

In the fragment, the transformation of addition was applied, as the term

ventilation was rendered by the term-collocation senmunayis nezenis.

This way, the use of the following lexical transformations in the process of
translation of terms is observed:
— the use of the transformation of differentiation;
— the use of the transformation of transliteration;
— the use of the transformation of partial transliteration;
— the use of the transformation of transcription;
— the use of the transformation of adaptive transcription;

— the use of the transformation of calque;
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— the transformation of addition.

2.2 Specific of implementation grammatical transformations in the process of

translating terms

The specific of implementation of grammatical transformations in the process
of translating terms will be analysed in this part of the paper. The following
grammatical transformations were identified in the frameworks of analysis:

1. Transposition:

(21). The laboratory also tested reference formulas in comparison, for
instance, for their high humidity curl retention properties or using the so-called
“curl snap test. ” (UBN)

Jlabopamopis maxodic nepegipsia emaionti oopmyau 8 NOPIieHAHHI, 015 iX
G1ACMUBOCINE  VMPUMYBAHH — CKPYYYBAHOCMI Y  BUCOKIUl — 801020Ccmi  ab0

BUKOPUCMANHIL MAK 36aH020 «mecmy Ha ckpyuysanicnmov» (UBN).

The metaphorical technical term “curl snap test” was translated by an
expression «mecmy na ckpyuysanicms». Thus, the transformation of transposition
was applied in this case, as the word order was changed.

(22). Some 400 people are currently dying every day in Ukraine's second
Covid wave and it's proving more deadly than the first (CNN).

B oanuti yac y opyein xeuni Covid 6 Yxpaini woous nomupae 6ausvxo 400

ocib, i 60OHA BUABNAEMbCSL OLIbUL CMEPMOHOCHOIO, HIdC nepuld.
In the example, the transformation of transposition was used, as the order of

words of medical term was changed: second Covid wave — y dpyeiii xeuni Covid.

(23). The Republican governors of both states made clear that the economy

was a major consideration, insisting that with cases dropping and vaccines rolling

out, it was time to restore livelihoods and reopen 100% (CNN).
Pecnybnikancoxi 2ybepnamopu obox I[llmamie scno oanu 3po3ymimu, wo

EKOHOMIKA € 8AACIUBUM (ﬁdKl’l’lOpOM, HanoJAzaodu Ha nmomy, o 3 NAOIHHAM YUCAA
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BUNAOKIB 3AX80PIOBANHS | BNPOBAOHCEHHAM 8AKYUH NPULILLOE YaC IOHOBUMU 3ACO0U

00 icHysanHs i gionosumu pobomy Ha 100%.

In this case, the word order of medical term was changed: vaccines rolling out

— enposaddcennam saxyun. Thus, the transformation of transposition was used.

(24). The R number, or reproduction number, is a way of rating a disease's
ability to spread (CNN).

Yucno R, abo uucno po3mHodicents, € cnocobom oyiHKu 30amHoCmi Xopoou

nowuproeanmucst.
In the fragment, the transformation of transposition was used, as the order of

words was changed:_R number, or reproduction number — yucio R, abo uucno

DO3SMHONCEHHAL.

(25). Successful managers pay close attention to the needs their product
bundles address for customers (UBN).

Veniwni menedocepu npudinsgioms nuibHy ysazy nompeou, sKi ix nakemu
npodykmie adpecyioms knicumam (UBN).

In this case, the economic term product bundles was rendered by means of
transformation of transposition: naxemu npooyxmis. This, the transformation of
transposition was used in this case.

(26). You may ask yourself: “How do I choose a profitable customer

segment? ” (UBN)

Bu mooceme 3anumamu cebe: «sik meHi eubpamu npuOVmMKOSULL ceeMeHm
knienmis?» (UBN).

A complex economic term of example a profitable customer segment was

rendered by means of a transformation of transposition, as the word order was
changed: npubymroeuii ceemenm xnicumis.

(27). Microsoft may be best known for its Windows operating system, but it
makes more money from its Azure cloud services and Office software package
(UBN).
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Moowcnuso, Microsoft i Ooci Haulbinbwe 3HAIOMb 3AB0AKU ONEPAYIUHIL

cucmemi Windows, npome Oinbuie epowieti KOMNAHis 3ApooOnsc 3 Npooaxicie

xmaprozo cepsicy Azure i ogicnoco nakemy npoepam Microsoft Office (UBN).

The term makes more money was also rendered by means of the
transformation of transposition, as the word order was changed — 6irbwe epoweti
KOMNAHIs 3apooisie.

(28). While Apple makes more than 50% of its money from the iPhone, and

Amazon from its online store, Microsoft's strength has been sticking its fingers in
several pies (UBN).

Tloxu nonao 50% xowmie Apple ompumye 3 npooasicis iPhone, a Amazon - 3i

c8020 oHaaun-mazazuny, Microsoft posxnaoac suiys no pisnux xowuxax (UBN,
URL).

In a fragment of the economic text, the terminological collocation was
rendered by means of the transformation of transposition, since the word order was
changed in the translation text: makes more than 50% of its money — 50% rkowmie
Apple ompumye.

(29). In the 2002 Human Development Index (which measures countries’
performance in terms of life expectancy, adult literacy, school enrolment and
average income), Equatorial Guinea was ranked 103 places lower than on its
growth performance — reflecting poor governance of its huge oil wealth (UBN).

B Inoexci pozsumky aroounu 2002 poxy (aKuti 8UMIpIOE NOKA3HUKU KPAiH 3
mou4kKu 30py mpueafzocmi HCUMMIA, ZPLZMOI’I’ZHOCWli OOPOCJZOZO HACEJIEHHA, OXONJ/IeHHA
WKITbHOIO 0C8IMOI0 ma cepedrHbo20 00x00y) Exeamopianvha I'6ines eusasunacs Ha
103 no3uyii Huodicue, HINC 34 NOKAZHUKAMU €KOHOMIYHO20 3POCMAHHA, WO
gi0oOpadicae nozawe YnpasuinHsA i GeluyesHUMU Hapmosumu bazamcmeamu
(UBN).

As the example demonstrates, the term Human Development Index was
rendered by means of the transformation of transposition, since the word order was

changed: Inoexci pozeumky noounu.
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2. Grammatical replacement:

(30). The most primitive part of the brain, shared with all species that have
more than a minimal nervous system, is the brainstem surrounding the top of the
spinal cord (CNN).

Haiinpumimusniworo yacmunorw mo3Ky y 6cix 6udis, Hep8o8a cucmema aKux

mpoxu Oinvuie MIHIMANIbHOI, € MO3KOBUL CMOBOYD, WO OMOYYE BEPUIUHY CNUHHO20

MO3KY.
The example demonstrates the using of the medical term brainstem. This term
was translated by means of the transformation of grammatical replacement, as a

noun was translated by means of the collocation “adjective + noun” — mo3kosuii

cmosoyp.
Thus, the following grammatical transformations were used in the process of

translating terms:
— transposition;

— grammatical replacement.

2.3 The use of lexical-grammatical transformations while translating terms

As a part of the practical paper, the following lexical-grammatical
transformations were identified:

1. Descriptive translation:

(31). Samsung accessories are designed for your device to maximize battery
life (UBN).

Axcecyapu Samsung npusnaueri 0Jisk 8aui020 NPUCMPOTO, WOD MAKCUMATLHO

30LIbUWUMU MEePMIH CIyHcou bamapei.
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The term “battery life” was translated by the use of transformations of
descriptive translation, as the meaning of the term was described: mepmin ciyacou
bamapei.

(32).You can also check the battery life, the date, your step count, and more
(BBC).

Bu makoowc mooiceme nepesipumu uac asmoHoMHoi pobomu, 0amy, KilbKicms

KpOKig i bazamo iHui02o.
In this example, the same term “battery life” was also translated by the use of
transformations of descriptive translation, as the meaning of the term was described:

yac aemMoHOMHOL pobomu.

(33). Millions of years later in evolution, from these emotional areas evolved
the thinking brain or "neocortex," the great bulb of convoluted tissues that make up
the top layers (CNN).

llicna 3axinuenus MinblioHI8 POKIG 8 X00I eBOoNoYil 3 Yux eMOYIUHUX 30H

PO3BUH)YECA ayMCZIOLlML? MO30K, abo (HeoKopmeKe) (HO@CZ 2OMOo2eHeMUYHA Kopa

20J106HO20 MOS’KV), e6eluKa 14%6)/]1qu 3 6UCHYmMuUx MKAHUH, WO Yneoprownio 8€pXHi

wapu.
The term neocortex was translated by means of descriptive translation, as the

meaning of the term was described «neoxopmexcy (Hosa comocenemuuna rxopa

20J106H0O20 MOS’KV).

(34). A visual signal first goes from the retina to the thalamus, where it is

translated into the language of the brain (CNN).

3oposuii cucnan 6i0 CIMKIBKU OKA CNOYAMK) NpPOXoOums 6 maniamyc, oe
nepexIa0acmvCs Ha MO8y, 3pO3YMINY MO3K).
The analysis demonstrates the use of the transformation of descriptive

translation, as the meaning of the term retina was described: cimxkisxa oxa.

(35). New technologies offer not only ‘catch-up’ potential but also

‘leapfrogging’ possibilities (UBN).
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Hoei mexnonocii nponouyioms He milbKu NOMEHYIAL HAOOJYHCEHHS

smpauenoeo, aie i moxcaueocmi inmencusnozo npoepecy (UBN).

In the frameworks of translation, the term leapfrogging was described by
means of the phrase inmencusnozo npoepecy. So, the meaning of the term is rendered
by means of the transformation of descriptive translation.

(36). DEID will work for inclusive growth through a number of programmes
and continues to spend heavily on health and education, which have a major impact
on poor people’s ability to take part in growth opportunities (UBN).

Minicmepcmeo ¢hinancis 6yde o0omazamucs [HKIHO3UBHO2O 3POCMAHHA 3d

00NOMO2010 P30y NPO2PaAM i NPOOOBHCUMb GUOLIAMU 3HAUHI KOWMU HA OXOPOHY
300p08'ss ma oceimy, AKi Marmv CepuoHUL 6NIUE HA 30AMHICMb OIOHUX JH00el
opamu yuacmo y modwciueocmsix spocmannsi (UBN).

In the text of example, an abbreviation DFID was translated by means of
descriptive translation, since the abbreviation was transmitted by means of a phrase
Minicmepcmeo ¢hinancis.

(37).«The narwhal can be a symbol of that environment, and the Inuit can
help us gain new, needed knowledge.» (UBN)

«Hapsean moowce oymu cumeonom yvbo2co cepedosuwya, i KOPIHHI dicumei

Kanaou mooxcyms donomoemu nam ompumamu Hogi, heooxioni snannsi.» (UBN)

In the fragment, the transformation of descriptive translation was applied
while translating the term Inuit, the meaning of which was described: xopinni
arcumeni Kanaou.

(38).But in an interview with the BBC in Beijing, the company's CEO in
China, Stephan Wollenstein, defended Volkswagen's presence in Xinjiang's capital,
Urumagqi, where it runs a factory with 600 workers, producing up to 20,000 vehicles
ayear (BBC).

Ane 6 Inmeps'to bi-6i-ci 6 llekini eenepanvruii oupexkmop komnanii 6 Kumai

Cmeghan Bonnenwmeiin 3axuwas npucymuicmo Volkswagen 6 cmoauyi Cinvyszany
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Ypymui, oe sin kepye 3aeo00om 3 600 pobimnuxkamu, wo supoobasiroms 0o 20 000
asmomoo0inie Ha pix.

The example demonstrates the use of an abbreviation CEO — Chief Executive
Officer. In the process of translation, it was rendered by a collocation eenepanvrui
oupexmop komnanii. Thus, the transformation of descriptive translation was applied
in this case.

(39). Witnesses blamed forces loyal to the TPLF for Monday's killings (BBC).

(40). Tigrayan officials have denied that pro-TPLF troops were involved
(BBC).

Csioku 36umysamunu  ilicbka, J0AnbHI 00 Tuepaticbkoeo HapooHO-

8U3B0JILHO20 (DpOHMY ) 80UBCMBAX 68 NOHEOLIoK, ale o@iyiini ocoou Tuepasmy

3anepeuyromo, wo 8 Hux oOyau 3amiwiani siticeka THB®.

In the fragment, the following abbreviation was applied: TPLF — the Tigray
People's Liberation Front. In the TL variant, the abbreviation was rendered by
means of the collocation: TPLF — 0o Tuepaiicokoeco napoono-suzeonvrozo gpponmy.
Thus, the transformation of descriptive translation was applied. In the second case,
it was rendered by using an equivalent abbreviation: TPLF — THB®.

(41).In particular, these funds are earmarked for salaries of employees of
educational institutions and institutions, medical institutions, payment of pensions
and financing of individual state social assistance programs, support for low-income
families, disabled children, and those disabled since childhood, and IDPs (UBN).

3oxkpema, yi Kowmu npuzHaueHi O GunaamMu  3apoOimHOI  naamu
NPayi6HUKAM HABYANbHUX 3AKAA0I8 ma 3aKiadié oceimu, MeOUdHUX YCMAHOS,
suniamu Neucii ma QIHaAHCYBAHHS OKPeMUX OePAHCABHUX NPOSPAM COYUIANbHOT
oonomozu, niOMpuUmMKU manozabesnedyenux cimet, dimeu-iHeanioie ma iHeanioig 3

oumuncmaa, sumyuenux nepecenenyis (UBN).

In the fragment, the use of the abbreviation-term is observed: IDPs. The

translator applies the transformation of the descriptive translation, since he provides
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the meaning of the abbreviation in the Ukrainian version of the translation:
6UMYULEHUX nepeceﬂeﬂuie.
2. Modulation:

(42).In humans the amygdala (from the Greek word for "almond") is an

almond-shaped cluster of interconnected structures perched above the brainstem,
near the bottom of the limbic ring. There are two amygdalas, one on each side of the
brain, nestled toward the side of the head (CNN).

Muezoanenodione mino (amygdale — si0 epeyvrkoco cnosa, wo nosnauac

«mMucoanunay) y Jooei A61A€ cob0 2pyny 63AEMONO08'SA3AHUX CMPYKMYP,
PO3MAWOBAHY HAO CMOBOYPOM 20]I08HO20 MO3KY NOOIU3Y HUNCHLOI YACMUHU
JIUMOIUHO20 KIbYAL.

In this case, the term amygdala was translated by means of transformation of
modulation, as the sense of this term was developed: Muecoarenoodione mino

(amygdale).

3. Saving the original:

(43). However, a bright spot in Europe is Serbia in the Balkans, which has
vaccinated more than two million of its seven-million population thanks to early
deals with vaccine providers including China's Sinopharm (CNN).

Oonax sickpasoro naamoio 6 €eponi € Cepbisa na bankanax, aka 6akyurysana
OinbuLe 080X MINBUOHIE 31 C8020 CEMUMINBUOHHO20 HACENeHHS 3A805KU DAHHIM
Y200am 3 NOCMAYAIbHUKAMU 8AKYUH, 8KIIOYAIOYU KUMANCLKY Komnaniio Sinopharm.

The example represents the use of saving the original title of the Chinese
vaccine Sinopharm.

(44). The following chart shows the number of daily confirmed cases after an
NHS Scotland (CNN).

Ha nacmynmuiii diacpami noxkazano KinoKicmb w0OeHHUX NiOMeepOHCeHUx

BUNAOKIB 3axX680pI08anHs nicas ypsoosozo mecmy NHS Scotland.

The title of Covid test of Scotland was also kept in the original form: NHS

Scotland.
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(45)."We try to control our company-related processes, including the HR
process, which, for instance, means the hiring of people in the best possible manner,"
he said (UBN).

"Mu namacaemocs KOHmpoJareamu npoyecu, noe'sizami 3 Hawor KOMI’laHiClO,
sxnrouarouu HR, axuii, nanpuxknao, o3navae Hatimanus nooe Haukpawum dyunom”,
- ckaszae 6in (UBN).

In the example, the following term-abbreviation was used: HR — Human
resources. The translator keeps the abbreviation in the original form: including the
HR process — sxnrouarouu HR.

(46). Dogecoin has soared in price after Musk bought Twitter. The price of the
Dogecoin (DOGE-USD) cryptocurrency jumped more than 100% in the last week

following the news of the purchase of the social network Twitter by Elon Musk, who
is a supporter of digital assets (UBN).
Dogecoin 3nemie y yini nicia moeo, sk Mack kynue Twitter. Llina

kpunmosamomu Dogecoin (DOGE-USD) niockouuna 6invw nixe na 100% 3a

OCMAHHIN MUNCOEHb NICAS HOBUH NPO NOKYNKY coyianvHoi mepedxci Twitter Inonom
Mackom, sxuii € npuxunvrnuxom yugposux akmuesie (UBN).

In the fragment, the crypto-currency field term the Dogecoin (DOGE-USD)
was applied. The original form of the term was kept, since the following form of
term was used in TL: Dogecoin (DOGE-USD).

(47).Currently, ETH is traded at $1,630 per coin (UBN).

(48). This investor optimism is explained by the rapid change of the Ethereum
algorithm (UBN).

B yeti wvac ETH mopeyemuca 3a yinoro $1630 3a monemy. Taxuii onmumizm
iHBEeCMOpI8 NOSICHIOEMbCS WBUOKOoI0 3minolo areopummy Ethereum (UBN, URL).

In this example, it is possible to observe the use of saving the original form of
term ETH, Ethereum, as in the TL variant the terms ETH, Ethereum are used, which

have the forms of the original.
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(49). On September 15, the blockchain will switch to the Proof-of-Stake model,

abandoning mining (UBN).

15 sepecns bnoxuetin nepetioe na modeawp Proof-of-Stake, siomosuswuce 6io

MAUHIH2Y.

In the sentence, while translating the term Proof-of-Stake, the transformation
of saving the original was applied, as it was used in the original form in the
translational variant: Proof-of-Stake.

(50). Over the past year, Preply has tripled the size of its B2B business. Its
clients include Bytedance (TikTok), Mercedes, and McKinsey (UBN).

3a ocmanniu pix Preply nompoina pozmip ceoco 6iznecy B2B. Jlo ii knienmie
exoosms Bytedance (TikTok), Mercedes i McKinsey (UBN).

The fragments demonstrate the use of the term B2B. It was rendered by means
of saving the original, as it was used in the original form in TL.

This way, it is possible to identify the following lexical-grammatical
transformations:

— descriptive translation;
— modulation;
— saving the original.

Thus, the use of the following transformations was identified while translating
terms of media discourse:

1. lexical transformations:

— the use of the transformation of differentiation;

— the use of the transformation of transliteration;

— the use of the transformation of partial transliteration;
— the use of the transformation of transcription;

— the use of the transformation of adaptive transcription;
— the use of the transformation of calque;

— the transformation of addition.
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2. Grammatical transformations:
— transposition;
— grammatical replacement.
3. Lexical-grammatical transformations:
— descriptive translation;
— modulation;
— saving the original.
The results of statistical analysis are represented in the fig. 2.1.
In the result of statistical analysis, the following results were obtained:
— the transformation of differentiation was used in 8% of examples;
— the transformation of transliteration was applied in 4% of examples;
— the transformation of partial transliteration was used in 2% of examples;
— the transformation of transcription was used in 16% of examples;
— the transformation of adaptive transcription was applied in 4% of examples;
— the transformation of calque was used in 4% of examples;
— the transformation of addition was applied in 2% of examples;
— transposition was used in 18% of examples;
— grammatical replacement was used in 2% of examples;
— descriptive translation was applied in 22% of examples;
— modulation was used in 2% of examples;

— saving the original was applied in 16% of examples.
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N

S

= differentiation = transliteration partial transliteration transcription
m adaptive transcription = calque m addition m transposition
® grammatical replacement = descriptive translation = modulation ® saving the original

Fig. 2.1 — The results of statistical analysis

Thus, it was found that the most common transformation of translation of
terms is the transformation of descriptive translation, which was applied in 22% of
examples. Also, the common transformation is the transformation of transposition,
which was used in 18% of examples, the transformation of saving the original, which
was applied in 16% of examples, the transformation of transcription, which was used
in 16% of examples.

The less common are the following transformations: the transformation of
differentiation, which was used in 8% of examples, the transformation of
transliteration, which was applied in 4% of examples, the transformation of adaptive
transcription, which was applied in 4% of examples, the transformation of calque,
which was used in 4% of examples. The least common are the following
transformations: the transformation of partial transliteration, which was used in 2%

of examples; the transformation of addition, which was applied in 2% of examples;
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grammatical replacement, which was used in 2% of examples; modulation, which

was used in 2% of examples.

Conclusions to Chapter 2

The second part of the paper deals with the analysis of the peculiarities of
translating terms from English into Ukrainian, based on the material of media
discourse texts. The use of the following transformations was identified while
translating terms of media discourse: lexical transformations: the use of the
transformation of differentiation; the use of the transformation of transliteration; the
use of the transformation of partial transliteration; the use of the transformation of
transcription; the use of the transformation of adaptive transcription; the use of the
transformation of calque; the transformation of addition; grammatical
transformations:  transposition; grammatical replacement; lexical-grammatical
transformations: descriptive translation; modulation; saving the original.

In the result of statistical analysis, the following results were obtained: the
transformation of differentiation was used in 8% of examples; the transformation of
transliteration was applied in 4% of examples; the transformation of partial
transliteration was used in 2% of examples; the transformation of transcription was
used in 16% of examples; the transformation of adaptive transcription was applied
In 4% of examples; the transformation of calque was used in 4% of examples; the
transformation of addition was applied in 2% of examples; transposition was used
in 18% of examples; grammatical replacement was used in 2% of examples;
descriptive translation was applied in 22% of examples; modulation was used in 2%

of examples; saving the original was applied in 16% of examples.

CONCLUSIONS
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This paper deals with the analysis of the peculiarities of translating terms from
English into Ukrainian, based on the material of media discourse texts. As a result
of theoretical research, it was concluded that the field of terminology includes the
following three components: the cognitive component; the linguistic component;
the communicative component. The analysis has shown that terminology is a
subsystem of the literary language vocabulary, which: correlates with professional
activity; determines the category of professional subjects, signs, actions,
phenomena; determines the formation and functioning of production, technical,
scientific and social management styles. The following functional characteristics of
term were identified in the paper: identifying function, communicative
(interpersonal and social) function, contact (phatic) function, expressive function,
meaning specification function, euphemistic function.

It was found that translating the term can be applied in two stages: 1. finding
out the meaning of the term (in context); 2. translation of the meaning into the native
language. The main method of translating terms is a translation by a lexical
equivalent. But in many cases, it is impossible to apply the lexical equivalent. In
such situation, a translator resorts to translational transformations, such as lexical,
grammatical, lexical-grammatical transformations.

The analysis has shown that modern media texts serve as a means of
influencing the audience’s consciousness. The media language is characterized by a
high percentage of expressive means, high degree of approximation to the spoken
style, which creates the effect of closeness to the population.

The practical part of the paper deals with the analysis of the peculiarities of
translating terms from English into Ukrainian, based on the material of media
discourse texts. The use of the following transformations was identified while
translating terms of media discourse: lexical transformations: the use of the
transformation of differentiation; the use of the transformation of transliteration; the
use of the transformation of partial transliteration; the use of the transformation of

transcription; the use of the transformation of adaptive transcription; the use of the
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transformation of calque; the transformation of addition; grammatical
transformations:  transposition; grammatical replacement; lexical-grammatical
transformations: descriptive translation; modulation; saving the original.

It was concluded that the most common transformation of translation of terms
Is the transformation of descriptive translation, which was applied in 22% of
examples. Also, the common transformation is the transformation of transposition,
which was used in 18% of examples, the transformation of saving the original, which
was applied in 16% of examples, the transformation of transcription, which was used
in 16% of examples.

The less common are the following transformations: the transformation of
differentiation, which was used in 8% of examples, the transformation of
transliteration, which was applied in 4% of examples, the transformation of adaptive
transcription, which was applied in 4% of examples, the transformation of calque,
which was used in 4% of examples. The least common are the following
transformations: the transformation of partial transliteration, which was used in 2%
of examples; the transformation of addition, which was applied in 2% of examples;
grammatical replacement, which was used in 2% of examples; modulation, which

was used in 2% of examples.
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Original Translation Transformation
(1). Skimming: Involves | Crivmine: nepeobauac | Transliteration

the introduction of a
product at a high price
for affluent consumers
(BBC, URL).

BNPOBADIICEHHSI NPOOYKMY 3d

BUCOKOIO YiHO10 o

3AMONCHUX CNOIAHCUBAYUIB.

2).

Abroad, the number
and amount of retail
transactions at trade
POS
withdrawing cash at
ATMs bank

increased

terminals and

using
cards has
significantly compared

to pre-war numbers

3a xopooHom Kinbkicmb ma
cyma po3opioHux onepayii Ha

mopeosux POS-mepminanax

ma SHAMMA 20MmiBKU 6

Oankomamax 3
BUKOPUCTNAHHAM OAHKIBCHKUX
3HAYHO

Kapmok 3pocaa

HOPIBHAHO 3  O0BOEHHUMU

nokasnuxkamu (UBN, URL).

Transliteration

(UBN, URL).

(3). Ukrainian startup | Vkpaincoxuii cmapman Partial
Rekava produces | Rekava supobnsc | transliteration
disposable, 00HOPa306uUll, DIOPO3KAAOHULL

biodegradable utensils

from coffee grounds

nocyo iz kasoeoi eywi (UBN,
URL).

(UBN, URL).

(4). However, for much | Oonax npomsecom 6invwoi Adaptive
of the history of | vacmunu icmopii’|  transcription
macroeconomic MAKPOEKOHOMIYHO20
modelling, financial | modenosanns Qinancosi
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markets have been

treated in a fashion

that is much simpler

DUHKU PO32NA0ANUCS

Habazamo npocmiuie, HiHC

B6OHU MO2cO 34C)y2068)YI0OMb.

than they deserve
(BBC, URL).
The ultimate | Kinyesoro Oisinbnicmio ¢ipm Partial

activity of firms is the
manufacturing of final
output in the second
period of their life by

using a common, non-

€  BUPOOHUYMBO
npooyKyii 6 Opyeuti nepioo
IXHbO2O orcummsi 3
BUKOPUCTNAHHAM — 3A2A/IbHOI,

HeCmoxacmu4Hol mexHono2ll.

KiHYyesoi

stochastic technology
(BBC, URL).

transliteration

According to
Solskyi, constructing a
grain hub will give
Ukrainian farmers and
traders confidence in
supply opportunities,
and consumers in

Ghana  will have

access to high quality
wheat, which  will
balance grain prices in
the future (UBN,

URL).

3a cnosamu Conbcvkozo,

0y0iHUYMBO 3EPHOBO2O XADY
dacmp VKPAIHCbKUM
Gepmepam i  mpetidepam
BNEBHEHICMb Y MOJNCTUBOCTI
NOCMAYaHHA, a CHOJHCUBAU]

Tanu  mamumymeo

nwenuyro (UBN, URL).

AKICHY

Transcription



https://minagro.gov.ua/news/ukrayina-ta-gana-obgovorili-mozhlivosti-naroshchennya-torgovelnih-zvyazkiv
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Unex Bank and
Mastercard, along

with fintech startup

Onexc banx i Mastercard

Qinmex-

cmapmanom  Weld  Money

CNIIbHO 3

Weld Money have
launched the first
cryptocurrency

payment card, the weld
card, in  Ukraine

(UBN, URL).

sanycmuau 8 YKpaiui neputy

KPUNMOBAIOMHY  NAAMINCHY
kapmky — Weld Card (UBN,
URL).

Transcription

Currently, the weld
card allows you to pay
with stablecoin USDT,
and soon they plan to
add bitcoin and altcoin
cryptocurrencies
(UBN, URL).

Hapasi xkapmrka Weld oae

3mo2y PO3NIAYYBAMUCS
cmenoakoinom USDT, a
He3a0apom NIAHYEMbCS

oooamu 6IMKOIH 1 albmMKOIHU

(UBN, URL).

Transcription

Lars Seier

Christensen, CEO of

Seier Capital
International, IS
looking for blockchain
startups in Ukraine
despite  the  war,

reported TechUKkraine.

Lars Seier

Kpicmencen Jlapc Ceuep,
2eHepanvHull oupekmop Seier
Capital International, wiykae

6ﬂ0quﬁH-cnnuﬂnanu 6

Ykpaini, nonpu BIUHY,

no8iooMsE TechUkraine.
Jlapc Ceiiep Kpicmencen,
SAKUU MAaKoxc € 207108010 ma

¢onoy

3ACHOBHUKOM

Transcription
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Christensen, who is
also the chairman and
founder of the
Concordium
Foundation decided to
allocate an investment
pool of €10M for
projects utilizing the
Concordium
blockchain (UBN,
URL).

Concordium, 8UPILUUE
BUOLIUMU THEECMUYTUHUL NY]T
y posmipi €10 man 0Ons
NPOEKMIB, AKI
BUKOPUCOBYIONb  OJIOKYEliH

Concordium (UBN, URL).

(10). Further data
suggests another
steroid,
hydrocortisone, IS

equally effective too
(CNN: URL).

Ilooanvwi oawni nokasyoms,

wo IHWUL cmepoio,

2IOPOKOPMU3OH, MaKoic

00HAKO0B0 eheKmusHUII.

Transcription

(11). This was done by

the "rhinencephalon™

Ilpoyec 30ilicCHIO8aNU

punenyegdaion (Oocniero

literally, the "nose
brain," a part of the
limbic wiring, and the
rudimentary basis of
the neocortex, the
thinking brain (CNN:
URL).

«HOCOBULL  MO30K»), WO
npeocmasisic 06010
yacmumy imMOIUHOI cxemu, 1
PYOUMEHmapHa OCHOBA
HEOKOPmMeKCy-0yMa4020

MO3KY.

Transcription
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(12). Sadness brings a
drop in energy and
enthusiasm for life's
activities, particularly
diversions and
pleasures, and, as it
deepens and
approaches
depression, slows the
body's metabolism
(UBN, URL).

Yum cunvHiue neuansb, mum
Onudicue Oenpecisi, Wo 6eoe

00 VNOBIIbHEHHS

memabonizmy (UBN, URL).

Transcription

(13). Swedish-
Ukrainian IT company
Sigma Software Group
and Tech Nation UK
will host the Cross-
European hackathon,
Hack for Peace to
build tech solutions
designed to solve war
issues (UBN, URL).

Lllgeocvro-ykpaincoka  IT-
komnauis  Sigma Software
Group ma opumanceka Tech
Nation  nposedymv  midic
esponeticokuti xakamon Hack
for Peace 0ns cmeopenHs
MEXHONO02IYHUX Pplilienb,

CNpAMOBAHUX HA PO36 azanns

npoonem sititnu (UBN, URL).

Transcription

(14). During the
Christian Dior
perfumer program in
2014 at  Grasse

11i0 uac npoepamu Christian

Dior perfumer 6 2014 poyi &

Incmumymi napgymepii

I'pacca [labpienv [abop 3

Differentiation
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Institute of Perfumery,
Gabriel Gabor created
with success a new
feminine niche
fragrance  following
the Parfums Christian
Dior (UBN, URL).

YCnixom — CmMeopue  HOBUl
HCIHOYUU asmopcoKuul
apomam cnioom 3a

napgpymamu Christian Dior

(UBN, URL).

(15). If the battery is
completely

discharged, the Gear

AHrwo aKyMYJsAmop
NOGHICMIO PO3pA0dICceHUl,

npucmpiii. He Modce Oymu

cannot be turned on
immediately after
being connected to the
charger (UBN, URL).

BKIIOHUEHO  8I0pa3y  NiC/s
RIOKNIOUEHHSL 00 3aPsSOHO20

npucmpoio (UBN, URL).

Differentiation

(16). This primitive

Havunpocmiwwuii  mo30Kk  He

brain cannot be said to
think or learn; rather it
IS a set of
preprogrammed

regulators that keep
the body running as it
should and reacting in
a way that ensures
survival (BBC, URL).

30amuuti  oymamu  abo
8UUMUCA, CKOpIWwe BIH AGIAE
coboio  Habip 3a3z0aneciov
3anpocpamo8anux

pez2ynsamopis, AKL
RIOMPUMYIOMb  HAJIeHCHULL
pedicum pobomu 0Opeanizmy i
peakyii, wo 3abe3neuyromo

BUINCUBAHHAL.

Differentiation
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(17). Only since 2001,
all regions had
demonstrated

continuous annual

Tinoku 3 2001 poxy y ecix
pe2loHax cnocmepizascs
be3nepeparuil WopiyHuu

npupicm obcsacie  BPII 0o

increase in  GRP

volumes up to 2008,
though  there are
certain regional
peculiarities of the
increase rates (BBC,
URL).

2008 poxy, xoua u icHyromo

NneeHi PE2LOHANbHI
ocobausocmi memnisa
npupocmy.

Differentiation

(18). Blood plasma (the
part which contains
the antibodies) can be
extracted from those
who have recovered
and then given to sick
patients as
"convalescent plasma"
(CNN: URL).

IInazma kposi (ma yacmuna,
aKa  micmumes  AGHMUmMIina)
Modce Oymu  eumscHyma 3
mux, Xmo 00yxicas, a nomim
nepeoana xeopum AK

"euoyorcyroua naasma’”,

Calque

(19). There have been
220,163 confirmed
cases of Covid-19 in
Scotland and 7,614
people have died

following a positive

3a OaHumu wWoOmMIaHOCLKO20
ypaoy, 6 Illlomnanoii 6yn0
sapeecmposano 220 163
niomeep0HceHux BUNAOKU
zaxeoprosanns Covid-19, i 7

614 ocib6 nomepau nicis

Calque
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test for the virus, | nosumusnoco _mecmy  ma
according to the | sipyc.
Scottish  government
(CNN: URL).
(20). Hungary has high | B Yeopwuni sucoxuii pieens Addition

rates of cancer and
heart disease and a
high
among people needing
(CNN:

fatality rate

ventilation
URL).

3aX60pHGAHOCMI HA paK i
cepyesumMu 3ax60pPI0GAHHAMU,
a maxkodc GUCOKUL DpIiBEHb
cmepmuocmi  ceped  rooell,
AKI nompeoyroms 8eHMUAAYLL

Jle2eHis.

(21).

The

also tested reference

laboratory

formulas in
comparison, for
instance, for their high
humidity curl retention
properties or using the
“curl

So-called shap

Jlabopamopis maxoolc

nepesipsiia emaioHHI
Gdopmynu 6 nopieHsaHHi, 015 ix
61ACMUBOCMI  YMPUM)BAHHS
CKPYYYBAHOCMI Y  BUCOKIl
801020Cmi abo
BUKOPUCMAHHA MAK 36AHO20

«mecmy HA_CKPYYYBAHICHIb»

test. ” (UBN, URL)

(UBN, URL).

Transposition

(22).

Jlabopamopisn
makodic — nepesipsia
emanouui gopmynu 6
NOpIGHAHHI, 011  iX

81acmu8ocmi

B oanun uac y opyziu xeuni

Covid 6 Vkpaini woouns

nomupae oauzvko 400 ocio, i
OinbuL

60HA  BUABJIAEMbCA

CMEPNOHOCHOIO, HIDKC nepuda.

Transposition
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VMPUMYBAHHS

CKpPY4)8aHOCMI y
BUCOKIlL 80J1020CMI
abo BUKOPUCMAHHS
MmaKk 36aHO20 «mecmy

HA CKDYUYBAHICMb»

(UBN, URL).

(23).

The Republican
both

states made clear that

governors  of

the economy was a
consideration,
that  with

major
insisting
cases dropping and

vaccines rolling out, it

was time to restore
livelihoods and reopen
100% (CNN:URL).

Pecnybnixancoxi

eybepuamopu obox IlImamis
SACHO 0anu 3po3yMimu, wo
EeKOHOMIKA €  BANCIUBUM
Gaxmopom, Hanoaseauu Ha
momy, wo 3 NAdIHHAM YUCla
BUNAOKI8  3AXBOPIOGAHHS I

GHDOGQOWCQHH}ZM 6AKUUH

npuluio  4ac — 8iOHOBUMU

3acobu 00  icHysaHHs i

gionogumu pooomy na 100%.

Transposition

(24).

The R number,

Yucio R, abo  qucio

or reproduction

DO3MHOMNCEHHA, € cnocobom

number, is a way of
rating a disease's
ability to

(CNN: URL).

spread

OYIHKU 30amMHOCMI X680poOU

nowuproeanmucsA.

Transposition
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(25). Successful
managers pay close
attention to the needs

their product bundles

Yeniwmi MeHneodcepu
NPUOLNAIOMb  NUTLHY  V8azy
nompebu, AKi ix naxemu

nPOOYKmMia aopecyoms

address for customers

kaienmam (UBN, URL).

Transposition

(UBN, URL).

(26). You may  ask| Bu moowceme szanumamu | Transposition
yourself: “How do | |cebe: «ax meni eubpamu
choose a profitable | npubymrosuii ceamenm

customer segment? ” | krienmis?» (UBN, URL)
(UBN, URL)
(27). Microsoft may be | Moowciuso, Microsoft i doci| Transposition

best known for its
Windows  operating
system, but it makes

more money from its

Azure cloud services
and Office software
package(UBN, URL).

Hauobinbuwe 3HAmMb 3a60AKU
onepayiuHiti cucmemi

Windows, npome  Oinvbue

zpomeﬁ KOMNAHIS 3al?06]l}l€ 3

npooadicie XMapHo2o cepsicy
Azure i ogicnoco naxemy

Office

npoepam  Microsoft

(UBN, URL).

(28). While Apple makes

more than 50% of its

Tloxu nonao 50% kowmie

Apple ompumye 3 npoodadicie

money from the
iPhone, and Amazon

from its online store,

iPhone, a Amazon - 3i ceozco

oHnatiH-Mmazcazuny, Microsoft

Transposition
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Microsoft's  strength
has been sticking its
fingers in several pies

(UBN, URL).

PO3KNA0ae AlYsi NO PIZHUX

kowuxax (UBN, URL).

(29).

In the 2002 Human
Development
(which

Index
measures
countries’
performance in terms
of life expectancy,
adult literacy, school
enrolment and average
income), Equatorial
Guinea was ranked

103 places lower than

on its growth
performance —
reflecting poor

governance of its huge

2002

Index (which

In  the Human
Development
measures countries’
performance in terms of life
adult

expectancy, literacy,

school enrolment and
average income), Equatorial
ranked 103

lower than on its

Guinea was
places
growth  performance  —
reflecting poor governance of
its huge oil wealth (UBN,

URL).

Transposition

oil wealth (UBN,
URL).
(30). The most | HatinpumimusHiuioro Grammatical

primitive part of the
brain, shared with all
species that have more

than a minimal

YACMUHOK  MO3KY Y  8CIX
81018, HEPBOBA CUCEMA AKUX
mpoxu Oiibuie MIHIMAIbHOIL, €

MO3KOBULL Cm06’6VD,

wo

replacement
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nervous system, is the
brainstem surrounding
the top of the spinal
cord (CNN: URL).

omo4ye eepuilury CHnUHHO2O

MO3KY.

(3).

Samsung
accessories are
designed for  your
to maximize

(UBN,

device
battery life
URL).

Axcecyapu Samsung

npusHaueHi 0N 8AULO20

npucmporo, woob

MAKCUMATIbHO 30inbUUmMmu

mepmin  cayacou  bamapei

(UBN, URL).

Descriptive

translation

(32).

You can also
check the battery life,
the date, your step
count, and more
(BBC, URL).

Bu maxoorc moorceme

nepesipumu 4ac agmoHOMHOL

pobomu, oamy, KilbKicmb

KpOKig | bazamo iHuo02o.

Descriptive

translation

(33).

Millions of years
later in evolution, from
these emotional areas
evolved the thinking

brain or "neocortex,"

Ilicns 3axinuenns MinbiloHie
POKi6 6 X00i esonoyii 3 yux
EeMOYIUHUX 30H PO3GUHYECS
abo

(Hosa

oymarouuil MO30K,

KHEOKoOpmeKc»

bulb  of

convoluted tissues that

the great

make up the top layers
(CNN, URL).

COMO2EHEMUUHA Kopd

20JI08HO20  MO3KY), 8eluUKad

yubytuHa 3 BUSHYMUX

MKAHUH, WO YMEOPIINb

8EpXHI wapu.

Descriptive

translation
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(34). A visual signal first

goes from the retina to

3oposuii cuenan 8i0 cimkieKu

OKa cnouyamky npoxodumb 6

the thalamus, where it
Is translated into the
language of the brain
(CNN, URL).

manamyc, oe
nepekia0acmvcs Ha MOBY,

3PO3YMINY MO3K).

Descriptive

translation

(35). New technologies
offer not only ‘catch-
up’ potential but also
‘leapfrogging’
possibilities  (UBN,
URL).

Hoei mexHonocil

NPONOHYIOMb  HE  MIAbKU
nomeHnyian HAOOIYHCEHHS
8Mpa4eHozo, ane i

MOJNCIUBOCMI  IHMEHCUBHO2O

npoepecy (UBN, URL).

Descriptive

translation

(36). DFID will work
for inclusive growth
through a number of
programmes and
continues to spend
heavily on health and
education, which have
a major impact on
poor people’s ability
to take part in growth
opportunities (UBN,
URL).

Minicmepcmeo dinancis

0yoe oomazamucs
[HKTIIO3UBHO20 3POCMAHHA 34
00NoM0O2010 ps0y Npocpam i
nPoO0BIHCUMD BUOLIAMU
3HAYHI KOWMU HA OXOPOHY
300pos's ma oceimy, AKi
Mawoms Cepuo3HUll 8NJIUE HA
30amuicmes  OIOHUX  JHoOell
opamu yuacmo y

MOHCAUBOCMAX 3POCMAHHA

(UBN, URL).

Descriptive

translation
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(37).  Minicmepcmso «Hapsan — mooce — Oymu Descriptive
Qinancie byoe | cumeonom Ub020 translation
oomazamucsi cepedosuya, [ KOpIiHHI
IHKJIIO3UBHO20 acumeni Kanaou moocyms
3pOCmanHs 3a | Jonomozmu Ham Ompumamu
00NoOM02010 pAody | HO8I, HeOOXIOHI  3HAHHS.»
npoepam i | (UBN, URL)
nPOoO0BIHCUMD
suUoLIAmMU 3HauHi
KOWMU HA OXOPOHY
300po8's ma ocsimy,

SAKI Maroms cepuosHul
BNIUE HA 30AMHICb
Oionux nooei bpamu
yuacme y
MONCTUBOCISX
3POCMAanHsL (UBN,
URL).

(38). But in an interview | Aze 6 Iumepg'to bi-6i-ci 6 Descriptive
with  the BBC in| [lexini 2eHepaIbHull translation

Beijing, the company's
CEO in China,
Stephan  Wollenstein,
defended
Volkswagen's
presence in Xinjiang's

capital, Uruma,

oupexmop komnauii 6 Kumai

Cmedghan Bonnenwmetin
3axuwaes NPUCYMHICIb
Volkswagen 6  cmonuyi
Cinoyzany Ypymui, oOe 6in
Kkepye  3ago0om 3 600

pobimHuKamu, wo
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where it runs a factory
with 600 workers,
producing up to
20,000 vehicles a year

(BBC, URL).

supobnsirtoms 0o 20 000

aemomooinie Ha pik.

(39). Witnesses

forces

blamed
loyal to the
TPLF for

killings (BBC, URL).

Monday's

Csioku 36UHYBAMUNU

8IliCbKA, JIOSUIbHI 00

TMZﬁalZCbKOZO HCZDOOHO'

6U360JIbHO20 (bDOHWlV y

gbuscmeax 6 NOHeolloK, aje

ogiyiuini ocoou Tuepasny
3anepeuyoms, wo 6 Hux Oyu

zamiwani eivicoka THB®.

Descriptive

translation

(40). Tigrayan officials
have denied that pro-
TPLF

involved (BBC, URL).

troops were

Csioku 36UHYB8AMUNU

8llICbKA, JOATIbHI 00

TMZDaﬁCbKOZO HCZDOOHO'

6U360JIbHO20 d)DOHWlV y

ebuscmeax 6 NOHeoLloK, aje

ogiyitini ocoou Tuepasny
3anepeuyioms, wo 6 Hux Oyiu

samiwani siticoka THBD.

Descriptive

translation

(41). In

these

particular,
funds are
earmarked for salaries

of  employees  of

3okpema, uyi Kowmu

npuzHaveHi O GuUNIAMU

3apooimuoi naiamu

npauieHuKaM HAe4A1bHUX

Descriptive

translation
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educational

institutions and
Institutions,  medical
institutions, payment
of  pensions and

financing of individual
state social assistance
programs, support for
low-income families,
disabled children, and
those disabled since

childhood, and IDPs

3aK10016 ma 3aK1a0i6

oceimu, MeOUyHUx YCmaHos,

suniamu NneHciu ma
Qinancyeanms OKpeMux
0epIHcasHUX npoepam
CoyianbHol odonomozu,
RIOMPUMKU

manosabe3neyenux cimetl,

Oimeu-iHeanioie ma iH8aNioié
3 OUMUHCMEA, BUMYULEHUX

nepecenenuie (UBN, URL).

(UBN, URL).

(42). In  humans the | Mueoarenoodibne mino Modulation
amygdala (from the | (amygdale — 6i0 epeuvkoco
Greek word for | crosa, o no3Havae

"almond™) is an
almond-shaped cluster
of interconnected
structures perched
above the brainstem,
near the bottom of the
limbic ring. There are
two amygdalas, one on
each side of the brain,

nestled toward the side

«MULOANUHAY) Y TH00ell ABIAE

00010 epyny
83AEMONOB 'I3AHUX
CMPYKMyp, — PO3MAUOBAHY

Hao CcmogoypoM 20JI08HO20

MO3KYy — NOOMU3Y — HUICHLOT

YACMUHU TUMOIUHO2O0 KIJIbYSL.
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of the head (CNN,
URL).

(43).

However, a bright
spot in Europe is
Serbia in the Balkans,
which has vaccinated
more than two million
of its seven-million
population thanks to
with

early  deals

vaccine providers
China's

(CNN,

including

Sinopharm
URL).

Oonax ACKpagow NisamMoio 6
€eponi ¢ Cepbia Ha
banxanax, sxa eaxyumysana
Oinbue 060X MINbUOHIE 3
6020 CeMUMINBUOHHO20
HAaceneH s 3A805KU  DAHHIM
yeooam 3 NnoCmavaibHuKamu
BAKYUH, BKIIIOYAIOYU

KUMaucoKy KOMNAHIIO

Sinopharm.

Saving the

original

(44).

The

chart

following
shows  the
number  of  daily
confirmed cases after
an  NHS

(CNN, URL).

Scotland

Ha nacmynuiti  diaepami

NOKA3aHO KIIbKICMb
WOOEHHUX  NIOMBEPONCEHUX
BUNAOKIG 3AX80PHOBAHHSL
nicis ypsaoosoeo mecmy NHS

Scotland.

Saving the

original

(45). "We try to control

our company-related
processes, including
the HR process, which,

for instance, means the

"Mu HAMA2AEMOCH

KOHMPOJI08aMu npoyecu,
nos'szami 3 HAUWO0
komnatiero, skmouaoyu HR,
Hanpuxaao,

AKUL, o3Havac

Saving the

original
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hiring of people in the
best possible manner,"
he said (UBN, URL).

HAUMAaHHsL 1100ell HAUKpauum

yunom”, - ckazas ein (UBN,

URL).

(46).

Dogecoin has
soared in price after
Musk bought Twitter.
The price of the
Dogecoin (DOGE-
USD) cryptocurrency

than

jumped more
100% in the last week
following the news of
the purchase of the
social network Twitter
by Elon Musk, who is a
supporter
assets (UBN, URL).

of digital

Dogecoin 3nemis y yini nicis
moeo, sk Mack kynue Twitter.
Lina

Dogecoin

Kpunmoeajaromu

(DOGE-USD)

niockouuna Oitbwl HIXC HA
100% 3a ocmannin musicoens
nicisi HOBUH NPO NOKYNKY
coyianvHoi mepedrci Twitter

Lionom Mackom, saxkuu ¢

yugpposux
axmusie (UBN, URL).

NpuUxXuUiIbHUKOM

Saving the

original

(47).

Currently, ETH is
traded at $1,630 per
coin (UBN, URL).

B yeti yvac ETH mopeyemuvcsa

3a yinoro 81630 3a monemy.

Saving the

original

(48).

This

optimism is explained

investor

by the rapid change of

the Ethereum

Taxuu onmumizm ineecmopie
NOSCHIOEMbCSA WEUOKOIO

3minow ancopummy Ethereum

(UBN, URL).

Saving the

original
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tripled the size of its

B2B  business. Its

clients include
Bytedance  (TikTok),
Mercedes, and
McKinsey (UBN,
URL).

oisnecy B2B. Jlo ii knienmig
exoosms Bytedance (TikTok),
Mercedes i McKinsey (UBN,
URL).

algorithm (UBN,
URL).

(49). On September 15, | 15 sepecHs O10KYeliH Saving the
the blockchain  will | nepeiioe na mooenv Proof-of- original
switch to the Proof-of- | Stake, siomosuswuce  6i0
Stake model, | maiininey (UBN, URL).
abandoning  mining
(UBN, URL).

(50). Over the past| 3a ocmannin pix Preply Saving the
year, Preply has|nompoina posmip  ceoco original

PE3IOME
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Pob6oty nmpucBsueHO AOCTIIHKEHHIO 0COOIMBOCTEHN NEpeKIaay TEPMIHIB Meia
JUCKYPCY 3 aHIIIIChbKOI MOBU YKPAiHCHKOIO. ByJ0 pO3INIIHYTO MOHATTSA TEPMIHY,
BHU3HAYEHO OCOOJIMBOCTI MEpEKIaay TEPMIHIB 3 aHTJIHCHKOI MOBHM YKPaiHCHKOIO,
CXapaKTEepU30BaHO OCOOJMBOCTI aHIJTIOMOBHOTO MeJia AUCKYPCY.

[IpakTyHy 4YacTUHY MPUCBAYEHO MIOCIIIKEHHIO CHELU(IKU MepeKIasy
TEPMIHIB MeJla JUCKYpPCY 3 aHIIMChKOI MOBHM YyKpaiHChbKOW. byno HaBeneHo
OCOOJIMBOCT1 BXKHMBAHHS JIEKCMYHUX, TpaMaTUYHUX Ta JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX

TpaHchopmMalliii. Y BUCHOBKaX HaBEJIEHO y3arajibHeH1 pe3yibTaTu POOOTH.

Karwu4oBi ciaoBa: TepMiH, Memia JUCKypC, TMEpPeKiIaa, yKpaiHChbKa MOBA,

AHIJIIACHhKA MOBA
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